Per viscera misericordize Dei nostri, * quia visitabit
nos Oriens ex alto,

Ut illuminet eos, qui in ténebris et in umbra mortis
sedent, * ut dirigat pedes nostros in viam pacis.

Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in
sacula seeculorum. Amen.
Ant. Et valde mane * una sabbatérum, véniunt ad
monuméntum, orto jam sole, alleldja.

*

POSTCOMMUNION COLLECT

Spiritum nobis, Démine, tuz carititis infande: ut,
quos sacraméntis Paschalibus satisti tua ficias pietate
concordes. Per Dominum...in  unitite ejusdem
Spiritus Sancti.

DISMISSAL & BLESSING

Through the bowels of the mercy of our God, * in which
the Orient from on high hath visited us,

To enlighten them that sit in darkness and in the shadow
of death, * to direct our feet into the way of peace.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy
Ghost.

As it was in the beginning, is now, and ever shall be, *
world without end. Amen.
Ant. And wvery early in the morning, the first day of the week,
they came to the sepulchre, the sun being now risen, alleluia.

Pour forth upon us, O Lord, the spirit of Thy love: that those
whose hunger Thou hast satisfied with the Sacraments of
Easter may in Thy kindness be one in heart. Through our
Lord...in the unity with the same Holy Ghost.

The Last Gospel is omitted today.

FINALHYMN  JESUS CHRIST IS RIS'N TODAY

*

Handout

*

The offering today will be for the benefit of St. Josaphat Church.
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ST. JOSAPHAT CHURCH
691 E. Canfield Ave.
Detroit, Michigan 48201
(313) 831-6659

www.stjosaphatchurch.org

April 11, 2009 8:00 P.M.
HOLY SATURDAY - THE EASTER VIGIL

ko ok ok

CELEBRANT: The Reverend Peter Hrytsyk, Assumption Church, Windsor

*

& WELCOME to St. Josaphat Church for the celebration of the Holy Sacrifice of the Mass according to the
Traditional Latin “Tridentine” Form. Join us as we render glory to God according to Holy Mother Church’s
historic liturgy, employing her rich treasury of sacred music. The Tridentine Mass is offered here at St. Josaphat
every Sunday at 9:30 AM, and every Monday at 7:00 PM.

% THE CEREMONIES OF HOLY WEEK were changed in 1955. If you are using a hand missal printed before 1955,
you will notice differences between what is printed in your missal, and what is being read today. In accordance
with Vatican directives, we strictly follow the 1962 edition of the Missdle Romdnum.

& A NEW PSALTER was introduced along with the Holy Week changes, meaning some wording of the Psalms in
Latin was changed. This applies to the Solemn Lauds at the end of Mass today. Not all post-1955 hand missals
make use of the new Psalter, though the official 1962 Latin Altar Missal specifies that they should. Likewise, not
all hand missals’ English translations accurately reflect the modified Latin wording. This handout strives to
provide both the correct original Latin, and English translations, according to the new Psalter.

% RED LATIN/ENGLISH MISSALS ARE AVAILABLE FOR SALE after Mass at the missal cart in the vestibule for $5.00
each. These missals can help familiarize yourself, family, and friends with the Traditional Latin Mass.
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THE BLESSING OF THE FIRE

Tonight's liturgy makes us of fire and light as symbols of Chirst, whose teaching enlightens the minds of the faithful.
The lights in the church are kept off until the Gloria, to focus our attention on the One True Light.

THE BLESSING OF THE NEW FIRE
¥ Déminus vobiscum.
R Etcum spiritu tuo.

Orémus.

Deus, qui per Filium tuum, angulirem scilicet
lapidem, clarititis tuz ignem fidélibus contulisti:
proddctum e silice, nostris profutirum tsibus, novum
hanc ignem sanctitfica: et concéde nobis, ita per haec
festa paschalia caeléstibus desidériis inflammari; ut ad
perpétuz clarititis, puris méntibus, valeamus festa
pertingere. Per eumdem Christum Doéminum
nostrum.

R Amen.

Y. The Lord be with you.
R. And with thy spirit.

Let us pray.

O God, Who hast bestowed on the faithful the fire of Thy
brightness by Thy Son, Who is the Cornerstone, hallow 7 this
new fire produced from a flint that it may be profitable to us:
and grant that during this Paschal festival we may be so
inflamed with heavenly desires, that with pure minds we may

come to the solemnity of perpetual light. Through the same
Christ our Lord.

R. Amen.



THE BLESSING OF THE PASCHAL CANDLE

The priest draws the first and last letters of the Greek alphabet on the Paschal Candle, because Christ is the Beginning and the
End of all things. He then fixes five grains of incense in the candle, representing the five wounds which remained in our Lord’s
Body after His Resurrection. The Paschal Candle is then lit from the new fire, after which the priest blesses the candle.

THE BLESSING OF THE EASTER CANDLE
Christus heri et hodie.

Principium et Finis

Alpha

et Omega

Ipsius sunt témpora

et sgcula.

Ipsi gloria et impérium

per univérsa @ternitatis s&cula. Amen.

Per sua sancta vtlnera
gloriosa

custodiat

et consérvet nos

Christus Déminus. Amen.

Lumen Christi gloridse resurgéntis
Dissipet ténebras cordis et mentis.

¥ Déminus vobiscum.
R Etcum spiritu tuo.

Orémus.

Véniat, quatsumus, omnipotens Deus, super hunc
incénsum céreum larga tuz bene T dictionis infusio:
et hunc noctirnum splendérem invisibilis regenerator
inténde; ut non solum sacrificium, quod hac nocte
lititum est, arcana laminis tui admixtiéne refulgeat;
sed in quocumque loco ex hujus sanctificationis
mystério dliquid fuerit deportitum, expulsa dibdlicae
fraudis nequitia, virtus tuz majestatis assistat. Per
Christum Dominum nostrum.

R Amen.

THE PROCESSION WITH THE PASCHAL CANDLE
¥ Lumen Christi.
R Deo gratias.

¥ Lumen Christi.
R Deo gratias.

Christ yesterday and today
Beginning and End

Alpha

and Omega

His are the times

and the ages

To Him be glory and dominion
through all ages of eternity. Amen.

Through His wounds holy
and glorious

guard

and preserve us

Chvist the Lord. Amen.

Light of Christ, in glory rising,
Dispel dark night from heart and mind.

Y. The Lord be with you.
R. And with thy spirit.

Let us pray.

May the abundant outpouring of Thy T blessing, we
beseech Thee, almighty God, descend upon this lighted
candle; and do Thou, O invisible Regenerator, lighten this
nocturnal brightness, that not only the sacrifice that is offered
this night may shine by the secret mixture of Thy light: but
also into whatever place anything of this mysterious
sanctification shall be brought, there the power of Thy
Majesty may be present and all the malicious artifices of
Satan may be defeated. Through Christ our Lord.

R. Amen.

Y. The Light of Christ.
R. Thanks be to God.

Y. The Light of Christ.
R. Thanks be to God.

THE SOLEMN LAUDS OF EASTER DAY

The Lauds take the place of the Communion Antiphon today.

PSALM 150
Ant. Alleluja, alleldja, alleluja.

Laudate Doéminum in sanctudrio ejus * laudate eum
in augusto firmaménto ejus.

Laudate eum propter grandia 6pera ejus, * lauddte
eum propter summam majestatem ejus.

Laudate eum clangdre tubz, * laudate eum psaltério
et cithara.

Laudite eum tympano et choro: * laudate eum
chordis et érgano.

Laudite eum in cymbalis sondris, laudate eum
cymbalis crepitantibus: * omne quod spirat, laudet
Dominum.

Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in
s@&cula seeculérum. Amen.
Ant. Alleluja, alleldja, alleltja.

CANTICLE OF ZACHARY  St. Luke 1. 68-79
Ant. Et valde mane * una sabbatérum, véniunt ad
monuméntum, orto jam sole, alleltja.

Benedictus Déminus, Deus Israél, * quia visitavit et
redémit pépulum suum.

Et eréxit cornu salutis nobis * in domo David servi

sui.
Sicut loctitus est per os sanctorum, * qui olim
fuérunt, prophetarum suérum:
Ut liberaret nos ab inimicis nostris, * et e manu

omnium qui odérunt nos,

Ut faceret misericordiam cum pétribus nostris, * et
recordarétur faéderis sui sancti:

Jurisjurandi, quod jurévit Abrahe, patri nostro, *
datirum se nobis,

Ut sine timore, e manu inimicérum nostrorum
liberati, * serviamus illi,

In sanctitite et justitia coram ipso, * émnibus dié¢bus
nostris.

Et tu, puer, prophéta Altissimi vocaberis: * praibis
enim ante faciem Démini ad pardndas vias eius,

Ad dandam populo ejus sciéntiam salutis * in
remissione peccatérum eodrum,
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Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.

Praise ye the Lord in His holy places: * praise ye Him in
the firmament of His power.

Praise ye Him for His mighty acts: * praise ye Him
according to the multitude of His greatness.

Praise Him with sound of trumpets: * praise Him with
psaltery and harp.

Praise Him with timbrel and choir: * praise Him with
strings and organs.

Praise Him on high sounding cymbals: praise Him on
cymbals of joy. * Let every spirit praise the Lord.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy
Ghost.

As it was in the beginning, is now, and ever shall be, *
world without end. Amen.
Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.

Ant. And very early in the morning, the first day of the week,
they came to the sepulchre, the sun being now risen, alleluia.

Blessed be the Lord God of Israel: * because He hath
visited and wrought the redemption of His people.

And hath raised up a horn of salvation to us, * in the
house of David His servant.

As He spoke by the mouth of His holy prophets, * who are
from the beginning.

Salvation from our enemies * and from the hand of all
that hate us.

To perform mercy to our fathers * and to remember His
holy testament.

The oath, which He swore to Abraham our father, * that
He would grant to us,

That, being delivered from the hand of our enemies, * we
may serve Him without fear,

In holiness and justice before Him * all our days.

And thou, child, shall be called the prophet of the Highest:
* for thou shalt go before the face of the Lord to prepare His
ways,

To give knowledge of salvation to His people * unto the
remission of their sins.



SECRET

Suscipe, quasumus, Ddémine, preces populi tui,
cum oblatiénibus hostiarum: ut paschalibus initidta
mystériis, ad @eternitatis nobis medélam, te operante,
proficiant. Per Dominum.

PREFACE OF EASTER

Vere dignum et justum est, £quum et salutire, Te
quidem, Doémine, omni témpore, sed in hac
potissimum nocte gloriésius praedicire, cum Pascha
nostrum immolatus est Christus. Ipse enim verus est
Agnus, qui ébstulit peccita mundi. Qui mortem
nostram moriéndo destrixit, et vitam resurgéndo
repardvit. Et ideo cum Angelis et Archangelis, cum
Thronis et Dominationibus, cumque omni militia
ceeléstis exércitus, hymnum glérize tuz cinimus, sine
fine dicéntes:

SANCTUS Mass in C
CANON MISSAE

COMMUNICANTES FOR EASTER

Communicantes, et noctem  sacratissimam
celebrantes Resurrectionis Domini nostri Jesu Christi
secindum carnem: sed et memoriam venerantes, in
primis gloriosee semper Virginis Mariz, Genitricis
ejusdem Dei et Démini nostri Jesu Christi: sed et...

HANC IGITUR FOR EASTER

Hanc igitur oblationem servitttis nostra, sed et
cunctze familize tuz, quam tibi offérimus pro his
quoque, quos regenerdre dignatus es ex aqua et Spiritu
Sancto, tribuens eis remissionem = omnium
peccatérum, quasumus, Démine, ut placatus accipias:
diésque nostros...

Accept, we beseech Thee, O Lord, the prayers of Thy people
together with the sacrifice they offer: that what has been
begun by the Paschal Mysteries, may by Thine arrangement
result in our eternal healing. Through our Lord.

It is truly meet and just, right and for our salvation, at all
times to praise Thee, O Lord, but more gloriously especially
on this night, when Christ our Pasch was sacrificed. For He
is the true Lamb who hath taken away the sins of the world.
Who by dying hath destroyed our death, and by rising again
hath restored us to life. And therefore with Angels and
Archangels, with Thrones and Dominations, and with all the
hosts of the heavenly army, we sing the hymn of Thy glory,
ever more saying:

Baldassare Galuppi

Having communion in, and keeping the most holy night of
the Resurrection of our Lord Jesus Christ according to the
flesh; and also reverencing the memory, first, of the glorious
Mary, ever Virgin, Mother of the same our God and Lord
Jesus Chvrist, as also...

We therefore beseech Thee, O Lord, graciously to accept this
oblation of our service, as also of Thy whole family, which we
make unto Thee on behalf of these whom Thou hast
vouchsafed to bring to a new birth by water and the Holy
Ghost, granting them remission of all their sins: and to
dispose our days...

PATER NOSTER  Congregation sings only the concluding “Sed libera nos a malo.”

The Agnus Dei and the first of the priest’s three Prayers Before Communion are omitted today.

Catholics in the state of grace are invited to kneel at the Communion Rail to receive Holy Communion.
Communion is received on the tongue only. Holy Communion is not given in the hand at the Tridentine Mass.

If you cannot come to the rail, please inform one of the ushers, and Communion will be brought to you.

COMMUNION  Jubildte Démino
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Diego Ortiz

¥ Lumen Christi.
R Deo gratias.

Y. The Light of Christ.
R. Thanks be to God.

THE PASCHAL PROCLAMATION

The light from the Paschal Candle is now used to light the candles held by the congregation as the Exsiltet is sung.
As Christ’s teaching spreads to all corners of the world, so does the fire struck by the priest light all candles in the church.

THE EXSULTET

Jube, Démine, benedicere.

Dominus sit in corde meo, et in ldbiis meis, ut digne
et competénter annuntiem  suum  paschéle
praconium. Amen.

Exsultet jam Angélica turba calorum: exsultent
divina mystéria: et pro tanti Regis victoria, tuba
insonet salutaris.

Gaudeat et tellus tantis irradiata fulgéribus: et
atérni Regis splendore illustrita, totius orbis se séntiat
amisisse caliginem.

Letétur et mater Ecclésia, tanti luminis adornata
fulgéribus: et magnis populérum vécibus heaec aula
resultet.

Quaprdpter astantes vos, fratres carissimi, ad tam
miram hujs sancti laminis clarititem, una mecum,
quaeso, Dei omnipoténtis misericérdiam invocate. Ut
qui me non meis méritis intra Levitirum ndmerum
dignatus est aggregare: luminis sui claritaitem
infandens, Cérei hujus laudem implére perficiat.

Per Dominum nostrum Jesum Christum Filium
suum: qui cum eo vivit et regnat in unitate Spiritus
Sancti Deus per dmnia s&cula seculérum.

R Amen.

¥ Déminus vobiscum.

R Etcum spiritu tuo.

¥ Sursum corda.

R Habémus ad Déminum.

¥ Gritias agamus Démino Deo nostro.
R Dignum et justum est.

Vere dignum et justum est, invisibilem Deum
Patrem omnipoténtem, Filitmque ejus unigénitum,
Doéminum nostrum Jesum Christum, toto cordis ac
mentis afféctu, et vocis ministério personare. Qui pro

O Lord, give me Thy blessing.
May the Lord be in my heart and on my lips, that I mayest
worthily and fittingly proclaim His Paschal praise. Amen.

Let the angelic choirs of Heaven now rejoice; let the divine
mysteries rejoice; and let the trumpet of salvation sound forth
the victory of so great a King.

Let the earth also rejoice, made radiant by such splendor;
and, enlightened with the brightness of the eternal King, let it
know that the darkness of the whole world is scattered.

Let our mother the Church also rejoice, adorned with the
brightness of so great a light; and let this temple resound with
the loud acclamations of the people.

Wherefore I beseech you, most beloved brethren, who are
here present in the wondrous brightness of this holy light, to
invoke wtih me the mercy of almighty God. That He who has
vouchsafed to admit me among the Levites, without any
merits of mine, would pour forth the brightness of His light
upon me, and enable me to perfect the praise of this wax
candle.

Through our Lord Jesus Christ His Son, Who with Him
and the Holy Ghost liveth and reigneth, one God, for ever
and ever.

R. Amen.

. The Lord be with you.

. And with thy spirit.

. Lift up your hearts.

. We have lifted them up unto the Lord.

. Let us give thanks unto the Lord our God.
. It is meet and just.

TR A

It is truly meet and right to proclaim with all our heart and
all the affection of our mind, and with the ministry of our
voices, the invisible God, the Father almighty, and His only-
begotten Son, our Lord Jesus Christ, who repaid for us to His



nobis @térno Patri, Ade débitum solvit: et véteris
piaculi cautionem pio crudre detérsit.

Hzc sunt enim festa paschdlia, in quibus verus ille
Agnus occiditur, cujus singuine postes fidélium
consecrantur.

Hac nox est, in qua primum patres nostros filios
Israél eductos de £gypto, mare Rubrum sicco vestigio
transire fecisti.

Haec igitur nox est, qua peccatdrum ténebras,
columne illuminatiéne purgavit.

Hzc nox est, quae hddie per univérsum mundum,
in Christo credéntes, a vitiis sa&culi, et caligine
peccatérum segregatos, reddit gratize, sociat sanctitati.

Hzc nox est, in qua destrictus vinculis mortis,
Christus ab inferis victor ascéndit. Nihil enim nobis
nasci profuit, nisi rédimi profuisset.

O mira circa nos tuz pietitis dignatio!

O inmstimabilis diléctio carititis: ut servum
redimeres, Filium tradidisti!

O certe necessarium Ada peccitum, quod Christi
morte delétum est!

O felix culpa, qua talem ac tantum méruit habére
Redemptorem!

O vere beata nox, qua sola méruit scire tempus et
horam, in qua Christus ab inferis resurréxit! Hac nox
est, de qua scriptum est: Et nox sicut dies
illuminabitur: et nox illuminatio mea in deliciis meis.

Hujus igitur sanctificatio noctis fugat scélera, culpas
lavat: et reddit innocéntiam lapsis, et maestis letitiam.
Fugat ¢dia, concérdiam parat, et curvat impéria.

In hujus igitur noctis gratia, suscipe, sancte Pater,
incénsi hujus sacrificium vespertinum: quod tibi in
hac Cérei oblatiéne solémni, per ministrérum manus
de opéribus apum, sacroséncta reddit Ecclésia.

Sed jam columnz hujus praecénia névimus, quam
in honorem Dei rutilans ignis accéndit. Qui licet sit
divisus in partes, mutuati tamen luminis detriménta
non novit. Alitur enim liquantibus ceris, quas in
substintiam pretiose hujus ldmpadis, apis mater
eduxit.

O vere bedta nox, qua exspoiliavit Agyptos, ditavit
Hebraos! Nox, in qua terrénis caeléstia, humanis

eternal Father the debt of Adam, and by the merciful
shedding of His Blood, cancelled the guilt incurred by original
sin.

For this is the Paschal Festival; in which that true Lamb is
slain, with Whose Blood the doorposts of the faithful are
consecrated.

This is the night in which Thou didst formerly cause our
forefathers, the children of Israel, when brought out of Egypt,
to pass through the Red Sea with dry foot.

This, therefore, is the night which dissipated the darkness of
sinners by the light of the pillar.

This is the night which at this time throughout the world
restores to grace and unites in sanctity those that believe in
Christ, and are separated from the vices of the world and the
darkness of sinners.

This is the night in which, destroying the chains of death,
Christ arose wictorious from the grave. For it would have
profited us nothing to have been born, unless redemption had
also been bestowed upon us.

O wondrous condescension of Thy mercy towards us!

O inestimable affection of love: that Thou mightest redeem
a slave, Thou didst deliver up Thy Son!

O truly needful sin of Adam, which was blotted out by the
death of Christ!

O happy fault, that merited to possess such and so great a
Redeemer!

O truly blessed night, which alone deserved to know the
time and hour when Christ rose again from hell! This is the
night of which it is written: And the night shall be as clear as
the day; and the night is my light in my delights.

Therefore the hallowing of this night puts to flight all
wickedness, cleanses sins, and restores innocence to the fallen,
and gladness to the sorrowful. It drives forth hatreds, it
prepares concord, and brings down haughtiness.

Wherefore, in this sacred night, receive, O holy Father, the
evening sacrifice of this incense, which holy Church renders to
Thee by the hands of Thy ministers in the solemn offering of
this wax candle, made out of the work of bees.

Now also we know the praises of this pillar, which the
shining fire enkindles to the honor of God. Which fire,
although divided into parts, suffers no loss from its light being
borrowed. For it is nourished by the melting wax, which the
mother bee produced for the substance of this precious light.

O truly blessed night, which plundered the Egyptians and
enriched the Hebrews! A night in which heavenly things are

COLLECT

Deus, qui hanc sacratissimum noctem gloria
dominicae Resurrectionis illtstras: consérva in nova
familize tuz progénie adoptionis spiritum, quem
dedisti; ut, cérpore et mente renoviti, puram tibi
exhibeant servitatem. Per etmdem Doéminum.

EPISTLE Colossians 3. 1-4

Fratres: si consurrexistis cum Christo, qua sursum
sunt quarite, ubi Christus est in déxtera Dei sedens:
qua sursum sunt sapite, non qua super terram.
Mortui enim estis, et vita vestra est abscondita cum
Christo in Deo. Cum Christus apparuerit, vita vestra:
tunc et vos apparébitis cum ipso in gloria.

ALLELUIA

Alleltja, alleltja, alleldja. Y b 117 1
Confitémini Démino, quéniam bonus: quéniam in
s@&culum misericordia ejus.

TRACT Psalm 116.1, 2

Laudite Déminum omnes gentes: et collaudite
eum, omnes pépuli. Quéniam confirméita est super
nos misericordia ejus: et véritas Domini manet in
etérnum.

GOSPEL St. Matthew 28. 1-7

Véspere autem sibbati, qua lucéscit in prima
sabbati, venit Maria Magdaléne, et altera Maria vidére
septlchrum. Et ecce terreemotus factus est magnus.
Angelus enim Domini descéndit de calo: et accédens
revolvit ldpidem, et sedébat super eum: erat autem
aspéctus ejus sicut fulgur: et vestiméntum ejus sicut
nix. Prae timore autem ejus extérriti sunt custddes, et
factu sunt velut mortui. Respondens autem Angelus,
dixit muliéribus: Nolite timére vos: scio enim, quod
Jesum, qui crucifixus est, quaritis: non est hic: surréxit
enim, sicut dixit. Venite, et vidéte locum, ubi positus
erat Dominus. Et cito euntes, dicite discipulis ejus,
quia surréxit: et ecce praecédit vos in Galilsam: ibi
eum vidébitis. Ecce pradixi vobis.

HOMILY

O God, who dost illuminate this most holy night by the glory
of the Lord's Resurrection, preserve in the new children of
Thy family the spirit of adoption which Thou hast given; that
renewed in body and mind, they may render to Thee a pure
service. Through the same our Lord.

Brethren, if you be risen with Christ, seek the things that are
above, where Christ is sitting at the right hand of God: mind
the things that are above, not the things that are upon the
earth. For you are dead, and your life is hid with Christ in
God. When Christ shall appear, Who is your life, then you
also shall appear with Him in glory.

Alleluia, alleluia, alleluia. ¥. Ps. 117. 1 Give praise to
the Lord for He is good: for His mercy endureth forever.

O praise the Lord, all ye nations, and praise Him, all ye
people. For His mercy is confirmed upon us: and the truth
of the Lord remaineth forever.

And in the end of the Sabbath, when it began to dawn
towards the first day of the week, came Mary Magdalen and
the other Mary to see the sepulchre. And behold there was a
great earthquake. For an Angel of the Lord descended from
heaven, and coming, rolled back the stone and sat upon it:
and his countenance was as lightening and his raiment as
snow. And for fear of him the guards were struck with terror
and became as dead men. And the Angel answering, said to
the women: Fear not you: for I know that you seek Jesus who
was crucified: He is not here: for His is risen, as He said.
Come and see the place where the Lord was laid. And going
quickly, tell ye His disciples that He is risen: and behold He
will go before you into Galilee: there you shall see Him. Lo, I
have foretold it to you.

Fr. Hrytsyk

The Creed and Offertory Antiphon are omitted today.

OFFERTORY HYMN O FILIL ET FILLE

Blue Hymnal #59



Per advéntum Spiritus Sancti Pardcliti, libera nos,
Démine.

In die judicii, libera nos, Démine.

Peccatores, te rogdmus, audi nos.

Ut nobis parcas, te rogdmus, audi nos.

Ut Ecclésiam tuam sanctam régere et conservire
dignéris, te rogdmus, audi nos.

Ut domnum apostdlicum et omnes ecclesidsticos
ordines in sancta religione conservare dignéris, te
rogdmus, audi nos.

Ut inimicos sanctee Ecclésize humilidre dignéris, te
rogdmus, audi nos.

Ut régibus et principibus christidnis, pacem et veram
concordiam dondre dignéris, te rogdmus, audi nos.

Ut nosmetipsos in tuo sancto servitio confortire et
conservare dignéris, te rogdmus, audi nos.

Ut émnibus benefactoribus nostris sempitérna bona
retribuas, te rogdmus, audi nos.

Ut fructus terree dare et conservire dignéris, te
rogdmus, audi nos.

Ut omnibus fidélibus definctis réquiem aetérnam
dondre dignéris, te rogdmus, audi nos.

Ut nos exaudire dignéris, te rogdmus, audi nos.

Agnus Dei, qui tollis peccita mundi, parce nobis,
Démine.

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi, exdudi nos,
Démine.

Agnus Dei, qui tollis peccita mundi, miserére nobis.

Christe, audi nos.
Christe, exdudi nos.

Through the coming of the Holy Ghost, the Paraclete,
deliver us, O Lord.

In the day of judgment, deliver us, O Lord.

We sinners, we beseech Thee to hear us.

That Thou wouldst spare us, we beseech Thee, to hear
us.

That Thou wouldst vouchsafe to govern and preserve Thy
holy Church, we beseech Thee, to hear us.

That Thou wouldst wvouchsafe to preserve our Apostolic
Prelate, and all orders of the Church in holy religion, we
beseech Thee, to hear us.

That Thou wouldst vouchsafe to hunble the enemies of holy
Church, we beseech Thee, to hear us.

That Thou wouldst vouchsafe to give peace and true concord
to Christian kings and princes, we beseech Thee, to hear
us.

That Thou wouldst vouchsafe to confirm and preserve us in
Thy holy service, we beseech Thee, to hear us.

That Thou wouldst render eternal blessings to all our
benefactors, we beseech Thee, to hear us.

That Thou wouldst vouchsafe to give and preserve the fruits
of the earth, we beseech Thee, to hear us.

That Thou wouldst vouchsafe to grant eternal rest to all the
faithful departed, we beseech Thee, to hear us.

That Thou wouldst vouchsafe graciously to hear us, we
beseech Thee, to hear us.

Lamb of God, who takest away the sins of the world, spare
us, O Lord.

Lamb of God, who takest away the sins of the world,
graciously hear us, O Lord.

Lamb of God, who takest away the sins of the world, have
mercy on us.

Christ, hear us.

Christ, graciously hear us.

THE MASS

The Prayers at the Foot of the Altar are omitted today.

KYRIE ELEISON  Mass in C

GLORIA IN EXCELSIS DEO  Mass in C

Baldassare Galuppi
Baldassare Galuppi

The bells are rung and the church lights are turned on as the Gloria is sung.

divina jungtntur.

Oramus ergo te, Démine: ut Céreus iste in honérem
tui nominis consecratus, ad noctis hujus caliginem
destruéndam, indeficiens persevéret. Et in oddérem
suavitatis accéptus, supérnis lumindribus misceatur
Flammas ejus lucifer matutinus invéniat. Ille, inquam,
lacifer, qui nescit occidsum. Ille, qui regréssus ab
inferis, humano géneri serénus illuxit.

Precimur ergo te, Domine: ut nos fimulos tuos,
omnémque clerum, et devotissimum poépulum: una
cum beatissimo Papa nostro N. et Antistite nostro N.
quiéte témporum concéssa, in his paschélibus gaudiis,
assidua protectione régere, guberndre, et conservire
dignéris.

Réspice étiam ad eos, qui nos in potestite regunt, et,
ineffabili pietitis et misericérdiz tuze munere, dirige
cogitatiénes eérum ad justitiam et pacem, ut de
terréna operositate ad caeléstem patriam pervéniant
cum omni pépulo tuo.

Per eimdem Déminum nostrum Jesum Christum
Filium tuum: Qui tecum vivit et regnat in unitite
Spiritus Sancti Deus:

Per 6mnia sacula seeculorum

R Amen.

united to those of earth, and things divine to those which are
of man.

We beseech Thee, therefore, O Lord, that this wax candle
hallowed in honor of Thy Name, may continue to burn to
dissipate the darkness of this night. And being accepted as a
sweet savor, may be united with the heavenly lights. Let the
morning star find its flame alight. That star, I mean, which
knows no setting. He Who returning from hell, serenely shone
forth upon mankind.

We beseech Thee therefore, O Lord, that Thou wouldst
grant peaceful times during this Paschal Festival, and
vouchsafe to rule, govern, and keep with Thy constant
protection us Thy servants, and all the clergy, and the devout
people, together with our most holy Father, Pope N., and our
Bishop N.

Have regard, also, for those who reign over us, and, grant
them Thine ineffable kindness and mercy, direct their
thoughts in justice and peace, that from their earthy toil, they
may come to their heavenly reward with all Thy people.

Through the same Jesus Christ Thy Son, our Lord, who
with Thee liveth and reigneth in the unity of the Holy Ghost,
God:

World without end
R. Amen.

LESSONS FROM THE PROPHECIES

FIRST PROPHESY Genesis 1. 1-31; 2. 1, 2

In principio creavit Deus calum et terram. Terra
autem erat indnis et vacua, et ténebra erant super
faciem abyssi: et Spiritus Dei ferebatur super aquas.
Dixitque Deus: Fiat lux. Et facta est lux. Et vidit Deus
lucem quod esset bona: et divisit lucem a ténebris.
Appellavitque lucem Diem, et ténebras Noctem:
factimque est véspere et mane, dies unus. Dixit
quoque Deus: Fiat firmaméntum in médio aquarum:
et dividat aquas ab aquis. Et fecit Deus firmaméntum,
divisitque aquas quez erant sub firmaménto, ab his
quae erant super firmaméntum. Et factum est ita.
Vocavit Deus firmaméntum Calum: et factum est
véspere et mane, dies seciindus. Dixit vero Deus:
Congregéntur aque, quae sub celo sunt, in locum
unum: et appareat arida. Et factum est ita. Et vocavit
Deus 4ridam, Terram: congregationésque aquarum

In the beginning God created heaven and earth. And the
earth was void and empty, and darkness was upon the face of
the deep: and the Spirit of God moved over the waters. And
God said: Be light made. And light was made. And God saw
the light that it was good: and He divided the light from the
darkness. And He called the light Day, and the darkness
Night: and there was evening and morning, one day. And
God said: Let there be a firmament made amidst the waters:
and let it divide the waters from the waters. And God made
a firmament, and divided the waters that were under the
firmament from those that were above the firmament. And it
was so. And God called the firmament Heaven: and the
evening and morning were the second day. God also said: Let
the waters that are under the heaven be gathered together
into one place; and let the dry land appear. And it was so
done. And God called the dry land Earth: and the gathering



appellavit Maria. Et vidit Deus quod esset bonum. Et
ait: Gérminet terra herbam viréntem, et faciéntem
semen, et lignum pomiferum faciens fructum juxta
genus suum, cujus semen in semetipso sit super
terram. Et factum est ita. Et prétulit terra herbam
viréntem, et faciéntem semen juxta genus suum,
lignimque ficiens fructum, et habens unumquédque
seméntem secundum spéciem suam. Et vidit Deus
quod esset bonum. Et factum est véspere et mane, dies
tertius. Dixit autem Deus: Fiant lumindria in
firmaménto celi, et dividant diem ac noctem, et sint
in signa et témpora, et dies et annos: ut luceant in
firmaménto cali, et illiminant terram. Et factum est
ita. Fecitque Deus duo luminaria magna: lumindria
majus, ut praésset diéi, et luminare minus, ut praeésset
nocti: et stellas. Et pdsuit eas in firmaménto celi, ut
lucérent super terram, et praéssent diéi ac nocti, et
dividerent lucem ac ténebras. Et vidit Deus quod esset
bonum. Et factum est véspere et mane, dies quartus.
Dixit étiam Deus: Producant aqua réptile animae
vivéntis, et voldtile super terram sub firmaménto czli.
Creavitque Deus cete grandia, et omnem dnimam
vivéntem atque motabilem, quam produxerant aquae
in spécies suas, et omne volatile secindum genus
suum. Et vidit Deus quod esset bonum. Benedixitque
eis, dicens: Créscite, et multiplicamini, et repléte aquas
maris: avésque multiplicéntur super terram. Et factum
est véspere et mane, dies quintus. Dixit quoque Deus:
Producat terra dnimam vivéntem in génere suo:
juménta, et reptilia, et béstias terra secandum spécies
suas. Factimque est ita. Et fecit Deus quod esset
bonum, et ait: Facidamus hominem ad imaginem et
similitidinem nostram: et prasit piscibus maris, et
volatilibus cali, et béstiis, univers®que terrz,
omnique réptili quod movétur in terra. Et credvit
Deus héminem ad imaginem suam: ad imaginem Dei
creavit illum, mésculum et féminam creavit eos.
Benedixitque illis Deus, et ait: Créscite et
multiplicaAmini, et repléte terram, et subjicite eam, et
dominamini piscibus maris, et volatilibus cali, et
univérsis animantibus, que movéntur super terram.
Dixitque Deus: Ecce dedi vobis omnem herbam
afferéntem semen super terram, et univérsa ligna quae
habent in semetipsis seméntem géneris sui, ut sint
vobis in escam: et cunctis animantibus terra, omnique
voélucri czli, et univérsis, quae movéntur in terra, et in

together of the waters He called Seas. And God saw that it
was good. And He said: Let the earth bring forth his green
herb, and such as may seed, and the fruit tree yielding fruit
after its kind, which may have seed in itself upon the earth.
And it was so done. And the earth brought forth the green
herb, and such as yieldeth seed according to its kind, and the
tree that beareth fruit, having seed, each one according to its
kind. And God saw that it was good. And the evening and
morning were the third day. And God said: Let there be lights
made in the firmament of heaven to divide the day and the
night, and let them be for signs, and for seasons, and for days
and years: to shine in the firmament of heaven, and to give
light upon the earth. And it was so done. And God made
two great lights: a greater light to rule the day; and a lesser
light to rule the night: and the stars. And He set them in the
firmament of heaven, to shine upon the earth, and to rule the
day and the night, and to divide the earth, and to rule the
day and the night, and to divide the light and the darkness.
And God saw that it was good. And the evening and
morning were the fourth day. God also said: Let the waters
bring forth the creeping creature having life, and the fowl that
may fly over the earth under the firmament of heaven. And
God created the great whales, and every living and moving
creature which the waters brought forth, according to their
kinds, and every winged fowl according to its kind. And God
saw that it was good. And He blessed them, saying: Increase
and multiply, and fill the waters of the sea: and let the birds
be multiplied upon the earth. And the evening and the
morning were the fifth day. And God said: Let the earth
bring forth the living creature in its kind, cattle, and creeping
things, and beasts of the earth according to their kinds. And
it was so done. And God made the beasts of the earth
according to their kinds, and cattle, and every thing that
creepeth on the earth after its kind. And God saw that it was
good. And He said: Let Us make man to Our own image
and likeness: and let him have dominion over the fishes of the
sea, and the fowls of the air, and the beasts, and the whole
earth, and every creeping creature that moveth upon the
earth. And God created man to His own image: to the image
of God He created him, male and female He created them.
And God blessed them, saying: Increase and multiply, and
fill the earth, and subdue it, and rule over the fishes of the
sea, and the fowls of the air, and all living creatures that
move upon the earth. And God said: Behold, I have given
you every herb-bearing seed upon the earth, and all trees that
have in themselves seed of their own kind, to be your meat:

C. Et 6mnibus pompis ejus?

O. Abrenuntiamus.

C. Créditis in Deum, Patrem omnipoténtem,
Creatorem czli et terrae?

O. Crédimus.

C. Créditis in Jesum Christum, Filium ejus tinicum,
Déminum  nostrum, natum et passum! Omnes.
Crédimus.

C. Créditis et in Spiritum Sanctum, sanctam
Ecclésiam catholicam, Sanctérum communiénem,
remissionem peccatdrem, carnis resurrectionem, et
vitam atérnam!

O. Crédimus.

C. Nunc autem una simul Deum precémur, sicut
Dominus noster Jesus Christus orare nos décuit:

O. Pater noster, qui es in calis, sanctificétur nomen
tuum. Advéniat regnum tuum. Fiat voluntas tua, sicut
in czlo et in terra. Panem nostrum quotidiinum da
nobis hodie, et dimitte nobis debita nostra, sicut et
nos dimittibus debitéribus nostris. Et ne nos inducas
in tentatidonem, sed libera nos a malo.

C. Et Deus omnipotens, Pater Domini nostri Jesu
Christi, qui nos regeneravit ex aqua et Spiritu Sancto,
quique nobis dedit remissiénem peccatdérum, ipse nos
custédiat gratia sua in eddem Christo Jesu Démino
nostro in vitam setérnam.

O. Amen.

P. And all his pomps?

C. We do renounce them.

P. Do you believe in God the Father Almighty, Creator of
heaven and earth?

C. We do believe.

P. Do you believe in Jesus Christ, His only Son, our Lord,
who was born into this world and who suffered for us?

C. We do believe.

P. Do you also believe in the Holy Ghost, the holy Catholic
Church, the Communionion of Saints, the forgiveness of sins,
the resurrection of the body, and life everlasting?

C. We do believe.

P. And now let us pray together as one, just as our Lord
Jesus Christ taught us to pray:

C. Our Father, who art in heaven, hallowed be Thy name.
Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in
heaven. Give us this day our daily bread, and forgive us our
trespasses, as we forgive those who trespass against us. And
lead us not into temptation, but deliver us from ewil.

P. And may God almighty, the Father of our Lord Jesus
Christ, who hath regenerated us by water and the Holy
Ghost, and who hath given us remission of sins, may He by
His grace keep us in the same Christ Jesus our Lord to life
everlasting.

C. Amen.

The congregation extinguishes their candles.

THE SECOND PART OF THE LITANIES

Propitius esto, parce nobis, Démine.

Propitius esto, exdudi nos, Démine.

Ab omni malo, libera nos, Démine.

Ab omni peccato, libera nos, Démine.

A morte perpétua, libera nos, Démine.

Per mystérium sanctee Incarnationis tue, libera nos,
Démine.

Per advéntum tuum, libera nos, Démine.

Per nativititem tuum, libera nos, Démine.

Per baptismum et sanctum jejinium tuum, libera nos,
Démine.

Per crucem et passionem tuam, libera nos, Démine.

Per mortem et sepultiram tuam, libera nos, Démine.
Per sanctam resurrectiénem tuam, libera nos, Démine.
Per admirdbilem ascensidonem tuam, libera nos, Démine.
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Be merciful, spare us, O Lord.

Be merciful, graciously hear us, O Lord.
From all ewil, deliver us, O Lord.

From all sin, deliver us, O Lord.

From everlasting death, deliver us, O Lord.

Through the mystery of Thy holy Incarnation, deliver us, O
Lord.

Through Thy coming, deliver us, O Lord.
Through Thy Nativity, deliver us, O Lord.
Through Thy Baptism and holy fasting, deliver us, O Lord.

Through Thy Cross and Passion, deliver us, O Lord.
Through Thy Death and Burial, deliver us, O Lord.
Through Thy holy Resurrection, deliver us, O Lord.
Through Thy wonderful Ascension, deliver us, O Lord.



PSALM 41. 24

Sicut cervus desiderat ad fontes aquarum: ita desiderat
anima mea ad te, Deus. Sitivit anima mea ad Deum
vivum, quando véniam, et apparébo ante faciem Dei?
Fuérunt mihi lacrimae mea panes die ac nocte, dum
dicitur mihi per singulos dies: Ubi est Deus tuus?

¥V Déminus vobiscum.
R Etcum spiritu tuo.

Orémus.

Omnipotens sempitérne Deus, réspice propitius ad
devotionem populi renascéntis, qui sicut cervus
aquarum tudrum éxpetit fontem: et concéde propitius;
ut fidei ipsius sitis, baptismatis mystério, dnimam
corpusque sanctificet. Per Déminum.

R Amen.

Sung Setting by G. P. da Palestrina
As the hart panteth after the fountains of water, so my soul
panteth after Thee, O God. My soul hath thirsted for the
living God: when shall I come and appear before the face of
God? My tears have become my bread day and night, while
they say to me daily: Where is thy God?

Y. The Lord be with you.
R. And with thy spirit.

Let us pray.

O Almighty and everlasting God, look mercifully on the
devotion of Thy people about to be reborn, who like the hart
pant after the fountain of Thy waters: and mercifully grant
that the thirst of their faith may, by the Sacrament of
Baptism, hallow their souls and bodies. Through our Lord.

R. Amen.

THE RENEWAL OF BAPTISMAL PROMISES

This ceremony takes the place of the Creed in tonight’s Mass, as a solemn profession of our faith.
The congregation holds their lighted candles through the end of this rite.

THE RENEWAL OF BAPTISMAL PROMISES

Hac sacratissima nocte, fratres carissimi, sancta Mater
Ecclésia, récolens Domini nostri Jesu Christi mortem
et sepultiram, eum redamando vigilat; et, célebrans
ejusdem gloridsam resurrectionem, leetabunda gaudet.
Quoniam vero, ut docet Apostolus, conseptlti sumus
cum Christo per baptismum in mortem, quémodo
Christus resurréxit a mortuis, ita et nos in novitate
vite opodrtet ambulare; sciéntes, véterem hominem
nostrum simul cum Christo crucifixum esse, ut ultra
non servidmus peccato. Existimémus ergo nos
mortuos quidem esse peccito, vivéntis autem Deo in
Christo Jesu Démino nostro.

Quapropter, quadragesimali
exercitatione absoluta, sancti baptismatis promissionis
renovémus, quibus olim Satanz et opéribus ejus, sicut

fratres  carissimi,

et mundo, qui inimicus est Dei, abrenuntidvimus, et
Deo in sancta Ecclésia catholica fidéliter servire
promisimus. [taque:

Célebrans. Abrenuntiatis Satanae?
Omnes. Abrenuntidmus.

C. Et dmnibus opéribus ejus?

O. Abrenuntiamus.
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On this most sacred night, dearly beloved brethren, Holy
Mother Church, recalling the death and burial of our Lord
Jesus Christ, returneth His love by keeping wigil; and
aboundeth with joy at celebrating His glorious Resurrection.

But because, as the Apostle teaches, we are baptized into His
death and buried together with Christ: and as Christ rose
again from the dead, so we too must walk in newness of life;
knowing that our old man hath been crucified together with
Christ so that we shall no longer be in servitude to sin. Let us
look upon ourselves therefore as dead indeed to sin but living

to God in Christ Jesus our Lord.

Therefore, dearly beloved brethren, the Lenten observance
now completed, let us renew the promises of baptism by
which formerly we renounced Satan and his works, and the

world likewise, the enemy of God; and by which we promised
to serve God faithfully in the Holy Catholic Church.
Therefore:

Priest. Do you renounce Satan?
Congregation. We do renounce him.

P. And all his works?

C. We do renounce them.

quibus est 4nima vivens, ut hdbeant ad vescéndum. Et
factum est ita. Viditque Deus cuncta quea fécerat: et
erant valde bona. Et factum est véspere et mane, dies
sextus. igitur perfécti sunt cali et terra, et omnis
ornatus edrum. Complevitque Deus die séptimo opus
suum, quod fécerat: et requiévit die séptimo ab
univérso épere quod patrarat.

Orémus.

Flectamus genua.

Levate.

Deus, qui mirabiliter creasti hominem, et mirabilius
redemisti: da nobis, quasumus, contra oblectaménta
pecciti, mentis ratidne persistere; ut mereamur ad
atérna gaudia pervenire. Per Dominum.

R Amen.

SECOND PROPHESY Exodus 14. 24-31; 15. 1

In diébus illis: Factum est in vigilia matutina, et
ecce respiciens Dominus super castra Agyptiorum per
colimnam ignis et nubis, interfécit exércitum edrum:
et subvértit rotas carruum, ferebantirque in
profindum. Dixérunt ergo Agyptii: Fugiamus
[sraélem: Dominus enim pugnat pro eis contra nos. Et
ait Déminus ad Méysen: Exténde manum tuam super
mare, ut revertantur aquae ad Agyptios super currus et
équites edrum. Cumque extendisset Moyses manum
contra mare, revérsum est primo dilticulo ad pridrem
locum: fugientibusque Agyptiis occurrérunt aque, et
involvit eos Déminus in médiis fluctibus. Reversaque
sunt aquae, et operuérunt currus et équites cuncti
exércitus Pharadnis, qui sequéntes ingréssi fuérant
mare: nec unus quidem supérfuit ex eis. Filii autem
Israél perrexérunt per médium sicci maris, et aqua eis
erant quasi pro muro a dextris et a sinistris:
liberavitque Déminus in die illa Israél de manu
Agyptiorum. Et vidérunt ALgyptios mortuos super
littus maris, et manum magnam, quam exercuerat
Dominus contra eos: timuitque populus Déminum, et
credidérunt Démino, et Moysi servo ejus. Tunc cécinit
Moyses, et filii Israél carmen hoc Démino, et dixérunt:

and to all the beasts of the earth, and to every fowl of the air,
and to all that move upon the earth, and wherein there is
life, that they may have to feed upon. And it was so done.
And God saw all the things that He had made, and they
were very good. And the evening and morning were the sixth
day. So the heavens and the earth were finished, and all the
furniture of them. And on the seventh day God ended His
work which He had made: and He rested on the seventh day
from all His work which He had done.

Let us pray.

Let us kneel.

Arise.

O God, who hast wonderfully created man, and more
wonderfully redeemed him: grant us, we beseech Thee, to
stand firm with strong minds against the allurements of sin,
that we may deserve to arrive at everlasting joys. Through our
Lord.

R. Amen.

In those days, it came to pass in the moring watch, and
behold the Lord looking upon the Egyptian army through the
pillar of fire and of the cloud, slew their host: and overthrew
the wheels of the chariots, and they were carried into the
deep. And the Egyptians said: Let us flee from Israel: for the
Lord fighteth for them against us. And the Lord said to
Moses: Stretch forth thy hand over the sea, that the waters
may come again upon the Egyptians, upon their chariots and
horsemen. And when Moses had stretched forth his hand
towards the sea, it returned at the first break of day to the
former place: and as the Egyptians were fleeing away the
waters came upon them, and the Lord shut them up in the
middle of the waves. And the waters returned, and covered
the chariots and the horsemen of all the army of Pharao, who
had come into the sea after them: neither did there so much
as one of them remain. But the children of Israel marched
through the midst of the sea upon dry land, and the waters
were to thm as a wall on the right hand and on the left: and
the Lord delivered Israel on that day out of the hand of the
Egyptians. And they saw the Egyptians dead upon the sea
shore, and the mighty hand that the Lord had used against
them: and the people feared the Lord, and they believed the
Lord, and Moses His servant. Then Moses and the children
of Israel sung this canticle to the Lord, and said:



CANTICLE Exodus 15. 1, 2

Cantémus Domino: gloridse enim honorificatus
est: equum et ascensoérum projecit in mare: adjator et
protéctor factus est mihi in salatem. ¥ Hic Deus
meus, et honorificdbo eum: Deus patris mei, et
exaltabo eum. ¥ Dominus conterens bella: Dominus
nomen est illi.

Orémus.

Flectdmus genua.

Levate.

Deus, cujus antiqua mirdcula étiam nostris s@&culis
coruscare sentimus: dum quod uni populo, a
persecutione Agyptiaca liberando, déxtere tuz
poténtia contulisti, id in salutem géntium per aquam
regenerationis operdris: praesta; ut in Abrahe filios, et
in Isragliticam dignitaitem, totius mundi transeat
plenitado. Per Déminum.

R Amen.

THIRD PROPHESY  Isaias 4. 2-6

In die illa erit germen Démini in magnificéntia, et
gloria, et fructus terrae sublimis, et exultatio his, qui
salvati faerint de Israél. Et erit: Omnis qui relictus
faerit in Sion, et residuus in Jerusalem, sanctus
vocabitur, omnis qui scriptus est in vita in Jertsalem.
Si abluerit Doéminus sordes filiarum Sion, et
sanguinem Jertsalem laverit de médio ejus, in spiritu
judicii, et spiritu ardoris. Et creabit Dominus super
omnem locum montis Sion, et ubi invocatus est,
nubem per diem, et fumum, et splendorem ignis
flammantis in nocte: super omnem enim glériam
protéctio. Et tabernaculum erit in umbraculum diéi ab
aestu, et in securititem, et absconsiénem a tarbine, et
a plavia.

CANTICLE Isaias 5. 1, 2, 7

Vinea facta est dilécto in cornu, in loco uberi. ¥
Et macériam circamdedit, et circumfédit: et plantavit
vineam Sorec: et adificavit turrim in médio ejus. ¥
Et torcular fodit in ea: vinea enim Domini Sabaoth,
domus Israél est.

Orémus.

Let us sing to the Lord, for He is gloriously honored: the horse
and the rider He hath thrown into the sea: He has become
my Helper and Protector unto salvation. ¥. He is my God,
and [ will honor Him: the God of my father, and I will extol
Him. Y. He is the Lord that destroys wars: the Lord is His

Name.

Let us pray.

Let us kneel.

Arise.

O God, Whose ancient miracles we see shining also in our
days, whilst by the water of regeneration Thou dost operate
for the salvation of the Gentiles, that which by the power of
Thy right hand Thou didst confer upon one people, by
delivering them from the Egyptian persecution: grant that all
the nations of the world may become the children of
Abraham, and partake of the dignity of the people of Israel.
Through our Lord.

R. Amen.

In that day the bud of the Lord shall be in magnificence and
glory, and the fruit of the earth shall be high, and a great joy
to them that shall have escaped of Israel. And it shall come
to pass, that every one that shall be left in Sion, and that
shall remain in Jerusalem, shall be called holy, every one that
is awritten in life in Jerusalem. If the Lord shall wash away
the filth of the daughters of Sion, and shall wash away the
blood of Jerusalem out of the midst thereof, by the spirit of
judgment and by the spirit of burning. And the Lord will
create upon every place of Mount Sion, and where He is
called upon, a cloud by day, and a smoke and the brightness
of a flaming fire in the night: for over all the glory shall be a
protection. And there shall be a tabernacle for a shade in the
daytime from the heat, and for a security and covert from the
whirlwind, and from rain.

My beloved had a vineyard on a hill in a fruitful place. Y.
And he enclosed it with a fence, and made a ditch round it,
and planted it with the vine of Sorec, and built a tower in
the midst thereof. Y. And he made a winepress in it: for
the vineyard of the Lord of hosts is the house of Israel.

Let us pray.

desérto amaram, suavitate indita, fecit esse potdbilem,
et sitiénti populo de petra produxit. Benetdico te et
per Jesum Christum Filium ejus tnicum, Déminum
nostrum: qui te in Cana Galil#z signo admirabili, sua
poténtia convértit in vinum. Qui pédibus super te
ambulvit: et a Jodnne in Jorddne in te baptizatus est.
Qui te una cum sanguine de latere suo produxit: et
discipulis suis jussit, ut credéntes baptizaréntur in te,
dicens: Ite, docéte omnes gentes, baptizintes eos in
némine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti.

Hxc nobis precépta servantibus  tu, Deus
omnipotens, clemens adésto: tu benignus aspira.

Tu has simplices aquas tuo ore benedicito: ut preter
naturdlem emundatiénem, quam lavindis possunt
adhibére corpéribus, sint étiam purificindis méntibus
efficices.

Descéndat in hanc plenittdinem fontis virtus Spiritus
Sancti.

Totdimque hujus aquae substantiam, regenerandi
foecundet efféctu.

Hic émnium peccatorum miacule deleantur: hic
nattra ad imdginem tuam condita, et ad honérem sui
reformdta principii, cunctis vetustitis squaléribus
emundétur: ut omnis homo, sacraméntum hoc
regenerationis ingréssus, in vera innocéntiee novam
infintium renascatur. Per Déminum nostrum Jesum
Christum Filium tuum: qui venttrus est judicare vivos
et mortuos, et séculum per ignem.

R Amen.

Sanctificétur et fecundétur fons iste Oleo salutis
renascéntibus ex eo, in vitam stérnam.

R Amen.

Infasio Chrismatis Démini nostri Jesu Christi, et
Spiritus Sancti Paracliti, fiat in ndémine sancte
Trinitatis.

R Amen.

Commixtio Chrismatis sanctificationis, et Olei
unctionis, et aquae baptismatis, pariter fiat in némine
Pattris, et Fitlii, et Spiritus T Sancti.

R Amen.
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rivers. Who, changing thy bitterness in the desert into
sweetness made thee fit to drink, and produced thee out of a
rock to quench the thirsty people. I bless T thee also by our
Lord Jesus Christ, His only Son: Who in Cana of Galilee
changed thee into wine by a wonderful miracle of His power.
Who walked upon thee with dry foot, and was baptized in
thee by John in the Jordan. Who made thee flow out of His
side together with His Blood, and commanded His disciples
that such as believed should be baptized in thee, saying: Go,
teach all nations, baptizing them in the name of the Father,
and of the Son, and of the Holy Ghost.

Do thou, almighty God, mercifully assist us who observe this
commandment: do Thou graciously inspire us.

Do Thou with Thy mouth bless these clear waters: that
besides their natural virtue of cleansing the body, they may
also prove efficacious for the purifying of the soul.

May the virtue of the Holy Ghost descend into all the water
of this font.

And make the whole substance of this water fruitful for
regeneration.

Here may the stains of all sins be washed out; here may
human nature, created in Thine image, and reformed to the
honor of its Author, be cleansed from all the filth of the old
man: that all who receive the Sacrament of regeneration, may
be born again new children of true innocence. Through our
Lord Jesus Christ Thy Son: Who shall come to judge the
living and the dead, and the world by fire.

R. Amen.
May this font be sanctified and made fruitful by the Oil of

salvation, for those who are born anew therein unto life
everlasting.

R. Amen.

May the infusion of the Chrism of our Lord Jesus Christ, and
of the Holy Ghost the Comforter, be made in the Name of
the Holy Trinity.

R. Amen.

May this mixture of the Chrism of sanctification, and of the
Qil of unction, and of the water of Baptism, be made to the
name of the T Father, and of the T Son, and of the Holy
Ghost.

R. Amen.



Vere dignum et justum est, &quum et salutire, nos
tibi semper et ubique gratias agere, Démine, sancte
Pater, omnipotens =térne Deus: qui invisibili
poténtia, sacramentérum tuérum mirabiliter operdris
efféctum: et licet nos tantis mystériis exsequéndis
simus indigni: tu tamen gritie tuze dona non
déserens, étiam ad nostras preces aures tuse pietatis
inclinas. Deus, cujus Spiritus super aquas inter ipsa
munda primérdia ferebatur: ut jam tunc virtitem
sanctificationis, aquarum natura conciperet. Deus, qui
nocéntis mundi crimina per aquas 4bluens,
regeneratiénis spéciem in ipsa diluvii effusione
signdsti: ut, unius ejusdémque eleménti mystério, et
finis esset vitiis, et origo virtutibus. Réspice, Domine,
in faciem Ecclésie tuz, et multiplica in ea
regeneratiénes tuas, qui gratiz tuz affluéntis impetu
lzetificas civititem tuam: fontémque baptismatis aperis
toto orbe terrirum géntibus innovandis: ut, tuse
majestatis império, sumat Unigéniti tui gratiam de
Spiritu Sancto.

Qui  hanc aquam, regenerandis hominibus
praeparatam, arcdna sui niminis admixtione fecundet:
ut, sanctificatiéne concépta, ab immaculito divini
fontis utero, in novam rendta creatiram, progénies
ceeléstis emérgat: et quos aut sexus in corpore, aut etas
discérnit in témpore, omnes in unam pariat gratia
mater infantiam. Procul ergo inc, jubénte te, Démine,
omnis spiritus immundus abscédat: procul tota
nequitia diabolicee fraudis absistat. Nihil hoc loci
hdbeat contririze virtatis admixtio: non insidiando
cicaimvolet: non laténdo subrépat: non inficiéndo
corrumpat.

Sit haec sancta et innocens creattra, libera ab omni
impugnatoris incursu, et totius nequiti® purgita
discéssu. Sit fons vivus, aqua regénerans, unda
purificans: ut omnes hoc lavicro salutifero diluéndi,
operante in eis Spiritu Sancto, perfécta purgationis
indulgéntiam consequéntur.

Unde benedico te, creatira aquae, per Deum T vivum,
per Deum 1 verum, per Deum * sanctum: per Deum,
qui te, in principio, verbo separavit ab drida: cujus
Spiritus super te ferebatur.

Qui te paradisi fonte mandre fecit, et in quatuor
fluminibus totam terram rigire praecépit. Qui te in
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It is truly meet and just, right and availing unto salvation, to
give Thee thanks always and in all places, O holy Lord,
almighty Father, everlasting God, Who by Thine ineffable
power dost wonderfully produce the effect of Thy Sacraments:
and though we are unworthy to perform such great Mysteries:
yet, as Thou dost not abandon the gifts of Thy grace, so Thou
inclinest the ears of Thy goodness, even to our prayers. O
God, Whose Spirit in the very beginning of the world moved
over the waters, that even then the nature of water might
receive the virtue of sanctification. O God, Who by water
didst wash away the crimes of the guilty world, and by the
pouring out of the deluge didst give a figure of regeneration,
that one and the same element might in a mystery be the end
of wice and the beginning of virtue. Look, O Lord, on the face
of Thy Church, and multiply in her Thy regenerations, who
by the streams of Thine abundant grace fillest Thy city with
joy, and openest the font of Baptism all over the world for the
renewal of the Gentiles: that by the command of Thy
Majesty she may receive the grace of Thine only Son from the
Holy Ghost.

May He by a secret mixture of His divine virtue render this
water fruitful for the regeneration of men, to the end that a
heavenly offspring, conceived by sanctification, may emerge
from the immaculate womb of this divine font, reborn a new
creature: and may all, however distinguished either by sex in
body, or by age in time, be brought forth to the same infancy
by grace, their mother. Therefore may all unclean spirits, by
Thy command, O Lord, depart far from hence: may the
whole malice of diabolical deceit be entirely banished: may no
power of the enemy prevail here: let him not fly about to lay
his snares; may he not creep in by stealth: may he not corrupt
with his poison.

May this holy and innocent creature be free from all the
assaults of the enemy, and purified by the destruction of all
his wickedness. May it be a living fountain, a regenerating
water, a purifying stream: that all those that are to be
washed in this saving bath may obtain, by the operation of
the Holy Ghost, the grace of a perfect cleansing.

Therefore, I bless thee, O creature of water, by the living
God, by the true T God, by the holy T God: by that God
Who in the beginning, separated thee by His Word from the
dry land, Whose Spirit moved over thee.

Who made thee flow from the fountain of paradise and
commanded thee to water the whole earth with thy four

Flectdmus genua.

Levate.

Deus, qui in émnibus Ecclésiz tuz filiis sanctorum
prophetdirum voce manifestasti, in omni loco
dominatidnis tuse, satérem te bondérum séminum, et
electérum palmitum esse cultérem: tribue populis tuis,
qui et vineirum apud te ndémine censéntur, et
ségetum; ut, spindrum et tribulorum squalore
resecato, digna efficiantur fruge fecundi. Per
Dominum.

R Amen.

FOURTH PROPHESY  Deuteronomy 31. 22-30

In diébus illis: Scripsit ergo Mdyses cdnticum et
docuit filios Israél. Praecepitque Dominus Josue filio
Nun et ait: Confortire, et esto robustus: tu enim
introduces filios Israél in terram, quam pollicitus sum,
et ego ero tecum. Postquam ergo scripsit Moyses verba
legis hujus in volumine, atque complévit: preecépit
Levitis, qui portdbant arcam faéderis Domini dicens:
Tollite librum istum, et ponite eum in latere arcae
faéderis Démini Dei vestri: ut sit ibi contra te in
testimonium. Ego enim scio contentionem tuam, et
cervicem tuam durissimam. Adhuc vivénte me, et
ingrediénte vobiscum, semper contentidse egistis
contra Déminum: quanto magis cum mortuus fuero!
Congregite ad me omnes majores natu per tribus
vestras, atque doctéres, et loquar audiéntibus eis
sermones istos, et invocibo contra eos celum et
terram. Novi enim quod post mortem meam inique
agétis, et declindbitis cito de via, quam praecépi vobis:
et occurrent vobis mala in extrémo témpore, quando
fecéritis malum in conspéctu Démini, ut irritétis eum
per oOpera manuum vestrirum. Locttus est ergo
Moyses, audiénte univérso ccetu Israél, verba carminis
hujus, et ad finem usque conplévit:

CANTICLE  Deuteronomy 32. 1-4

Atténde, celum, et loquar: et dudiat terra verba ex
¥V Exspectétur sicut plavia eloquium
meum: et descéndant sicut ros verba mea. ¥ Sicut
imber super gramen, et sicut nix super fanum: quia
nomen Démini invocabo. ¥ Date magnittdinem
Deo nostro: Deus, vera dpera ejus, et omnes vig ejus
judicia. ¥ Deus fidélis, in quo non est iniquitas:
justus et sanctus Déminus.

ore meo.

Let us kneel.

Arise.

O God, Who by the woice of the holy prophets hast
declared to all the children of Thy Church that through the
whole extent of Thine empire Thou art the Sower of good
seed, and the Cultivator of chosen branches: grant to Thy
people who are called by Thee, by the name of vines and
harvest field, that they may root out all thorns and briars,
and produce good fruit in abundance. Through our Lord.

R. Amen.

In those days: Moses therefore wrote the canticle, and taught
it to the children of Israel. And the Lord commanded Josue
the son of Nun, and said: Take courage, and be valiant: for
thou shalt bring the children of Israel into the land which I
have promised, and [ will be with thee. Therefore after Moses
wrote the words of this law in a volume, and finished it: he
commanded the Levites, who carried the ark of the covenant
of the Lord, saying: Take this book, and put it in the side of
the ark of the covenant of the Lord your God: that it may be
there for a testimony against thee. For I know thy obstinacy
and thy most stiff neck. While I am yet living, and going in
with you, you have always been rebellious against the Lord:
how much more when I shall be dead? Gather unto me all
the ancients of your tribes, and your doctors, and I will speak
these words in their hearing, and will call heaven and earth
to witness against them. For I know that after my death, you
will do wickedly and will quickly turn aside from the way
that I have commanded you: and evils shall come upon you
in the latter times, when you shall do evil in the sight of the
Lord, to provoke Him by the works of your hands. Moses
therefore spoke in the hearing of the whole assembly of Israel
the words of this canticle, and finished it even to the end:

Attend, O heaven, and I will speak: and let the earth hear
the words that come out of my mouth. ¥. Let my speech be
expected like the rain: and let my words fall like the dew. Y.
Like the shower upon the grass, and like the snow upon the
dry herb, because I will invoke the name of the Lord. Y.
Confess the greatness of our Lord: the works of God are
perfect, and all His ways are justice. ¥. God is faithful, in
Whom there is no iniquity: the Lord is just and holy.



Orémus.

Flectamus genua.

Levate.

Deus, celsitido humilium et fortitido rectérum, qui
per sanctum Moysen puerum tuum, ita erudire
populum tuum sacri carminis tui decantatiéne
voluisti, ut illa legis iteratio fieret étiam nostra diréctio:
éxcita in omnem justificatirum géntium plenitadinem
poténtiam tuam, et da letitiam, mitigdndo terrérem;
ut, dmnium peccatis tua remissione delétis, quod
denuntiatum est in ultionem, transeat in salitem. Per
Dominum.

R Amen.

THE FIRST PART OF THE LITANIES

Kyrie eléison. Kyrie eléison.

Christe eléison. Christe eléison.

Kyrie eléison. Kiyrie eléison.

Christe, audi nos. Christe, audi nos.

Christe, exdudi nos. Christe, exdudi nos.

Pater de celis, Deus, miserére nobis.

Fili Redémptor mundi, Deus, miserére nobis.

Spiritus Sancte, Deus, miserére nobis.

Sancta Trinitas, unus Deus, miserére nobis.

Sancta Maria, ora pro nobis.

Sancta Dei Génetrix, ora pro nobis.

Sancta Virgo virginum, ora pro nobis.

Sancte Michaél, ora pro nobis.

Sancte Gabriel, ora pro nobis.

Sancte Raphaél, ora pro nobis.

Omnes sancti Angeli et Archéngeli, ordte pro nobis.
Omnes sancti beatérum Spirituum ordines, ordte pro
nobis.

Sancte Joannes Baptista, ora pro nobis.

Sancte Joseph, ora pro nobis.

Omnes sancte Patridrcha et Prophéta, ordte pro nobis.
Sancte Petre, ora pro nobis.

Sancte Paule, ora pro nobis.

Sancte Andréa, ora pro nobis.

Sancte Jodnnes, ora pro nobis.

Omnes sancti Apostoli et Evangelistze, ordte pro nobis.
Omnes sancti Discipuli Démini, ordte pro nobis.
Sancte Stéphane, ora pro nobis.

Sancte Laurénti, ora pro nobis.

Let us pray.

Let us kneel.

Arise.

O God, the exaltation of the humble, and the strength of
the righteous, Who, by Thy holy servant Moses, wast pleased
so to instruct Thy people by the singing of Thy sacred
canticle, that the renewal of the law should be also our
guidance: show forth Thy power to all the multitude of
Gentiles justified by Thee, and by mitigating Thy terror grant
them joy: that, all sins being blotted out by Thy remission, the
threatened vengeance may give way to salvation. Through our

Lord.

R. Amen.

Lord, have mercy. Lord, have mercy on us.

Christ, have mercy. Christ, have mercy on us.

Lord, have mercy. Lord, have mercy on us.

Christ, hear us. Christ, hear us.

Christ, graciously hear us. Christ, graciously hear us.
God the Father of heaven, have mercy on us.

God the Son, Redeemer of the world, have mercy on us.
God the Holy Ghost, have mercy on us.

Holy Trinity, one God, have mercy on us.

Holy Mary, pray for us.

Holy Mother of God, pray for us.

Holy Virgin of virgins, pray for us.

Saint Michael, pray for us.

Saint Gabriel, pray for us.

Saint Raphael, pray for us.

All ye holy Angels and Archangels, pray for us.

All ye holy orders of blessed Spirits, pray for us.

Saint John the Baptist, pray for us.

Saint Joseph, pray for us.

All ye holy Patriarchs and Prophets, pray for us.
Saint Peter, pray for us.

Saint Paul, pray for us.

Saint Andrew, pray for us.

Saint John, pray for us.

All ye holy Apostles and Evangelists, pray for us.
All ye holy Disciples of the Lord, pray for us.
Saint Stephen, pray for us.

Saint Lawrence, pray for us.

Sancte Vincénti, ora pro nobis.

Omnes sancti Mdrtyres, ordte pro nobis.

Sancte Silvéster, ora pro nobis.

Sancte Gregori, ora pro nobis.

Sancte Augustine, ora pro nobis.

Omnes sancti Pontifices et Confessores, ordte pro nobis.
Omnes sancti Doctores, ordte pro nobis.

Sancte Anténi, ora pro nobis.

Sancte Benedicte, ora pro nobis.

Sancte Dominice, ora pro nobis.

Sancte Francisca, ora pro nobis.

Omnes sancti Sacerdotes et Levitae, ordte pro nobis.
Omnes sancti Ménachi et Eremitze, ordte pro nobis.
Sancta Maria Magdaléna, ora pro nobis.

Sancta Agnes, ora pro nobis.

Sancta Cecilia, ora pro nobis.

Sancta Agatha, ora pro nobis.

Sancta Anastdsia, ora pro nobis.

Omnes sancta Virgines et Viduz, ordte pro nobis.
Omnes Sancti et Sanctae Dei, intercédite pro nobis.

Saint Vincent, pray for us.

All ye holy Martyrs, pray for us.

Saint Sylvester, pray for us.

Saint Gregory, pray for us.

Saint Augustine, pray for us.

All ye holy Bishops and Confessors, pray for us.
All ye holy Doctors, pray for us.

Saint Anthony, pray for us.

Saint Benedict, pray for us.

Saint Dominic, pray for us.

Saint Francis, pray for us.

All ye holy Priests and Levites, pray for us.
All ye holy Monks and Hermits, pray for us.
Saint Mary Magdalene, pray for us.

Saint Agnes, pray for us.

Saint Cecilia, pray for us.

Saint Agatha, pray for us.

Saint Anastasia, pray for us.

All ye holy Virgins and Widows, pray for us.
All ye holy men and women, intercede for us.

THE BLESSING OF THE BAPTISMAL WATER

This ceremony emphasizes the connection between Baptism and our Lord’s Resurrection.

In Baptism, we die to our sins and rise to a new life of grace with Christ.
The Paschal Candle is dipped into the water, as a sign that the Sacrament of Baptism derives its power from Christ.

THE BLESSING OF THE BAPTISMAL WATER
¥ Déminus vobiscum.
R Etcum spiritu tuo.

Orémus.

Omnipotens sempitérne Deus, adésto magnae
pietatis tuse mystériis, adésto sacraméntis: et ad
recreandos novos populos, quos tibi fons baptismatis
parturit, spiritum adoptionis emitte; ut, quod nostrae
humilitatis geréndum est ministério, virtatis tuse
impleatur efféctu. Per Déminum nostrum.

R Amen.

¥ Déminus vobiscum.

R Etcum spiritu tuo.

¥ Sursum corda.

R Habémus ad Doinum.

¥ Gritias agamus Démino Deo nostro.
R Dignum et justum est.
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Y. The Lord be with you.
R. And with thy spirit.

Let us pray.

O almighty and everlasting God, be present at these
Mysteries, be present at these Sacraments of Thy great loving
kindness: and send forth the spirit of adoption to regenerate
the new people, whom the font of baptism brings forth; that
what is to be done by our humble ministry may be
accomplished by the effect of Thy power. Through our Lord.

. Amen.

. The Lord be with you.

. And with thy spirit.

. Lift up your hearts.

. We hawe lifted them up unto the Lord.

. Let us give thanks unto the Lord our God.
. It is meet and just.
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